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CEFEEREF: SRy S8
— Xk THEH. BAKMKLEST

[ 3£ ] 3 - @724 (Susan Bassnett )
[Ep ] v ¥4t - 48 2 43 ( Harish Trivedi ) 3
ki iF

MBI, TE4 R EPUFTTERHT, 16 HapmHe, EEmEE (Tupinamba) #
VIR AIZIL T — D REFHON, X —2B) A% T PG o 2 BHRAREE,
RCA B EBE W IR . “B ATR” (cannibal) XARTE 5 LY E,
[FARZHZ TS (Antilles) RANEYHARA (Caribs), 1796 sFERA “lZ AP
MR T (4 siB R i) (OED, Oxford English Dictionary) T %3 A\ 3
RN, H B E R AHMEOINET . X ER TR 42 R T M2 N P R B A EY
FRERE R T —ARE,

Wb A 1B 52 W LU A B R AR GIB AR, B2 ] AR RN A4
2. HE, —MARSIZEMABEHE N, FE—LEHHES, EHEERTHEA
B f W A 2 A A RS ARAS A B SE R E A BT . X AERR N L AR R R
[, Heinm e % LI EB P (Portia) 8L 5 i B IR B0 — BF 4170 — 1K i
R, Uiy B4 B e amE., A, B BEANZTREN —%FK,
B R LT R R AR 0N, TRV SO TR E A (ROl ) M A ARIAE,
FEEHER A P RAE R B S B IEE= T s (Sardinha) A ACHY LA
HIF, 2EULE =R B EFEMESHMER EBRAASFRNIE., LEEHR
B2

* {E<r3EiE. Bassnett, Susan, and Harish Trivedi, “Introduction: Of colonies, cannibals and vernaculars” ,
in Susan Bassnett and Harish Trivedi, editors. Post-Colonial Translation: Theory and Practice, London/
New York: Routledge, 1999, pp. 1-18.
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AT RE S M), XFSIIFGHAXR? HERE RR, R
WA XA B2, FOEBFRENER, 5%, MR RSEEs P
R, MRTEESEN T2, XIEHUE, BFERRICTH, RS Ew
s U AR R — B 4. HOR, BHRR B IERIEE), ARG IE S
AR F AR P AN B R, BHRR R RARE S, TR
JEWRER SRR LR S TR (HSRATOO9G) ZWScAe . Vs ok & 45 A Yo
BXER.

TR PEBIE ST R X AR 2 Ji AR (the original) 5l 453X/ K 4177 7E
OB th B, FEIX— 2T, BHVERT 9T 24t S A0 SO IR GT o R ks i
IR TR AR, FUEEAILBUA, BRSEE N SO MR RS, X
AR ETNFELESCAR N B 8 T HASCAS, 1 (R TE T HE P R G kit
(A SR A E T AS fh,  HdE— DA

AT ) B 3T 5 Uk 4 T 3 0 S A5 AR T S — A A 2 T Jei A
(JFRIECA) B4 (the source) 5iXANFARYIFAZ 196K, JEA—
IATEFSL B (de facto) BT %A%, A NIBMEARH] UM RIA (SRR S —4
W BRI BIHOL, SR B SR AT SR, XAhE AL AR (high-status
original) W& UM INER . FR 40 B0/ i 91 A 52 35 AN 50 B4
LA AT BRI M Z RIS RE MM N, SRS R/ iR “Fh
BRI AR, SR, IR R SRR WA T A, LRSS
AEA A ARFINR? X —7 & B A TR AN A 5 B8 S5 AR A 26 R B 2 v,
FFEARER AR, A MES N & W5 05 R Wm0, FRR, Bk
oA ST, A T E ORISR, T4, PR EA B8 ARk A 42 Hh
FIRRE, H A BAF R INLEANG TRAN (1 85 R 55 ST A

BTIR L - WAHT (Octavio Paz) Wiy, BIIFEIRATIRMFTIE R FE
Jral. b, tHEE R B — i S R IR T,

FAMEZMFENTBAMELR: FAHERNFR, XA
—R=, HALF R R - XAMER, R XARBWELR, BHiEE

RARKEFRCERERA—RUFHEETHR, BHENMERE

RAET - 2015




AR A RS B B A B, MRAE R — N EENE S, X
SIFRIVR - PG - /RTEM (Gabriel Garcia Marquez) . E/KibH - 1% 530 - H/R
il (Jorge Luis Borges) FlI-R %l - & AUSHr (Carlos Fuentes) JXSe4EZ{IHIAH
KPP —B, BRI R R (IR, originality) E—fk
A7, SRk T B OB BB I A B, P AR, T4 R
RE WL T SEWHEFT TR AR R / 8 53 Z R ¢ R IRAR I3k, R
RS DAYRERE , BT TR B 2R s S LT R AR FH i 5 K,

FARNF - FL2ER (Vicente Rafael) 1R T B0 P4 78 B & RIEAR 2238 b0
fiL (Tagalog) J& AR L.

AT WIEF AR, BE— R — AR L IE F Ao A Ak S A e
BN B TR I R A R R, AT iR A R,
M-, BRAREFFEMN 8 WIS A ZFE S f R i R
B R b BV R A e 24 ], TR R R AR S S B A, Y

AR IR T RS RO AR P BT TR R B A R R A R R X, B
S BATETE R SCRN B AR AT 24 SR A S R 2 SPOK, SR BT - WHEYK (Bric
Cheyfitz) AFFREHFZ “BONGE RANTR E £ AR M0 R" Y, BT
JE - B4R (Tejaswini Niranjana) #E—238 1, MFERMBET “HEE
SABUBITIAERFRICR Z P, FFF (La Malinche) 3X4~EE5 2240 A A
W - BURFET (Harndn Cortés) ShRita A, R PEHEF AR 458 A

O.Paz, trans. Irene del Corral, “Translations of literature and letters”, in R. Schulte and J, Biguenet (eds.),
Theories of Translation from Dryden to Derrida, Chicago: University of Chicago Press, 1992, p. 154,
C.Fuentes, Aura, London: André Deutsch, 1990, p. 70.

V.Rafael, Contracting Colonialism. Translation and Christian Conversion in Tagalog Society under
Early Spanish Rule, Ithaca, NY: Cornell University Press, 1988, p. 213.

E.Cheyfitz, The Poetics of Imperialism: Translation and Colonization from The Tempest to Tarzan, New
York and Oxford: Oxford University Press, 1991, p. 104.

T.Niranjana, Siting Translation: History, Post-Structuralism and the Colonial Context, Los Angeles:
University of California Press, 1992, p. 2.
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ﬁ%‘Sﬁ“ﬁﬁwtﬁﬁﬁ%%%%%“ﬂk”mmamﬁwﬁz4ﬁﬁ%
W%,EMWmﬁnmﬁﬂ(&mmewﬂ%ﬁ,%%@%ﬁﬁ%,ﬁﬁ%
WEEATEE R, BT M, ek, B WEZ, iR 2N
Em»ﬁmﬂ#%&ﬁwwEﬁi%%%ﬁ%ﬁﬁﬁﬂ%%%ﬁﬁ%mﬁ,ﬁ
HARS AW,
tﬁﬁ&ﬁ%%ﬁ@ﬂﬁkﬁﬁ,EE%E%A%%Tmmwwmaﬁm
mﬁmﬁﬁ,~ﬁaﬁﬁ%mMﬂﬁ4ﬁ$,M%Eﬁﬁ%mmaa(W%&
T%WA)%&WZW%%Ea@%ﬁmwmﬁﬁk%ﬁﬁ(gwumwm)ﬁ
@%ﬁ,WEEmM%ﬁW%ﬂﬁﬁ“ﬁrlEM%ETEﬁOWHW%ﬂi
%ﬂ%wuﬁwﬁﬁﬁ%,m%ﬁ%ﬂﬂ%%ﬁﬁﬁ%kﬁﬁ%%ﬁ%@ﬁ%
ZFEOﬁmﬁ$m“ﬁ%”ﬁ¢ﬁ?ﬁ£@%ﬁ%¢%%ﬁﬁ%mﬁ[°M
mﬁm%°%ﬁﬁﬁ(mmnMM)I%“ﬁﬁ%ﬁﬁﬁ*ﬁiﬂ%%@ﬂ%#
%R%é%&ﬁ#%ﬁﬁﬁﬁ:%&ﬁﬁ%&ﬂ%*ﬁ%,Wﬂi¢%w%m
%E%ﬁ%nmm¢%@@%&a%&%~4ﬁ%%ﬂﬁg%%ﬁ%ﬂ%ﬁi
ﬁ%ﬁﬁ%m$ﬁ%$%mﬁxﬂﬁﬁm@%Tﬁﬁ—&ﬁﬁﬁ%,%m@%
m?iﬁ%ﬂ¢%%%mﬁoﬁ%%ﬁ%ﬁ#%%%ﬁ%ZﬁE%(EE%%
JEA) RS,
%z&ﬁEi%?&%ﬁ%mmmﬁﬁﬁﬁﬁﬁmmﬁ?ﬁﬁ%ﬁ%ﬂ—
&ﬁﬁ%%#@ﬂﬁaﬁﬁa%i%,%mﬂ“ﬂﬁ”ﬁ“%ﬁ”%%ﬁ,ﬁ
WRKQ?mﬁﬁﬁ(%a&wmm%%%m%%%@)?ﬁ%ﬁ%%*ﬁ%&
TEHE (Oswald de Andrade) fy (& A& =) (Manifesto Antropéfago, 1928) !
ﬁ?ﬁﬁk%%ﬁ%#T%%ﬁﬁ%&m@Zﬁu%*%&uﬁkilﬁmw
ﬁ%ﬁaﬁxm%ﬁﬁnW@E%HﬁﬁﬁﬁﬁﬁWﬁﬁﬁﬁﬁﬁm&ﬁm%
mmwxﬁnﬁwﬁﬁ,ﬁ&ﬁ@ﬁ%%ﬂ%ﬁﬂﬁ%%ﬁﬁw&ﬁ%ﬁﬁ,
SOAT AR RIRHE 255,
ﬁkiﬂ%mﬁﬁm?W%%E%@M%MHE%K$,ﬁimaﬁﬁ

[1] P.Hulme, Colonial Encounters, London and New York: Routledge, 1986.
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BRWG B 8- YU (Haraldo de Campos) WfERTESR/RNT - 4ERAL (Else
Vieira) F93CEEARBOEAIART o A8 - UL, SR AR He g L, HE
FEFFEWEREMASR, XHBEFRA, BN BB U ISR &
Hom, PR - R, BER s, miEEA R TERERNEE, B
R HEEH LS E BRBEAN, ZR5FE - WiHS (George Steiner) Fiffiid
BRI A XHESCA R AR P AR R,

HAE, SR RMEIR SR ML Hok B T 8, EH S SOREE A
B, WA H0H WIE AT B A DI R, FRATAT LAZESE LA 2 DASR
FHEA B RN B T TSR, SCASBHE AR E S SRR AT, AE
YN BRI —H4r . ERIMAIEGTIA SO R, IF B Bl AR R e
FhERG3CA, Wt IR IE XS TR SR U2 R SCA, A &
PR, WETERIE - TEJE (Anuradha Dingwaney) #1-R% - H§/R (Carol Maier)
e, BRRE R RN Pt A B AR A R T Y
R FIRERA ., 7 R FUR (LT AL P37 A I A Y e A5 21 A

AN TEFEAS 45 8 10 B B SR I 5 5 R — AR U . A5 22 N B HFIA
Ji7 2% R L 2 O AR 5 B AR = B, AT RSO AR R A
TR S AT E S MR R, RS SR R R . ZETORE I b T35
A, ARTTRR BB 2 PR A A AL, BIR RO TRES %
| BAARSE S R B X 1 o Sl R T, KL EL (Homi Bhabha) SE{EZANARZE
K Lo PR SRR P VA B AN, 5 ETEA - 795¢ (Sherry Simon) Y
SCEEFE R o M A AR EL R A 5 op () 7 A (in-betweenness) BUIRHF,
HEFT VRO RS I AUEEIE h, AE K E P

KA FZEIR, ERXA “H” (inter) — MBI Eth 1%, 7k
F e #2208 (in-between space) —REHF XM EXWEH, CHEENR

[1]1 S.Bassnett and H.Trivedi(eds.), Post-Colonial Translation, pp. 95-113.

[2] G.Steiner, After Babel: Aspects of Language and Translation, Oxford: Oxford University Press, 1975,

[3] A.Dingwaney and C.Maier (eds.), Between Languages and Cultures: Translation and Cross-Cultural
Texts, Pittsburgh and London: University of Pittsburgh Press, 1995.

[4] S.Bassnett and H.Trivedi (eds.), Post-Colonial Translation, pp. 58—74.
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R RRREX BT AR W 8T . Wt g =
Bl (Third Space), AT BAB 4 AR L 3k3e, 3 RAT Y O fl A By &
fr A, M

AR ICHR B U AT R — A AR AT Ay 306 T 5 A B T 25 G 1
BRERE, WRBERT L. BOATITT & ik B> b KA AR IFE
IR R SRR W SE WG B, HE BRI 785 1 A0 2 TR T 13 368 ) ) S s 2
MR SCAR = A T, 19 R I 35 IR A4 G5B B R R it 22 T SFe 1 2 iz 41
S BEVE T B SCAS RO, 24 P A B A 2 ) LA FR 2,
Eiﬂﬁﬁﬁ%ﬂﬂiﬁ'/ﬁimEI@')I{JC.lﬁ@MTﬁf&ﬁﬁﬂﬁEE@iﬂiiﬁﬁ%ﬁﬁfﬁﬁo &
fiadk - 3ER (Edward Lane) TERBZR SR (—FB—m) (The Thousand
and One Nights) W)HREREI&i0E, LETR EPNER SV §=1i0]¢ fr= ) B
Y, T ELTGTA RN TR A P BRI ALYS . @ FRE, 19 T2 e BT i3
HZ— (BFE) (The Rubaiyat of Omar Khayyam) YE# Balish - SV A s
(Edward Fitzgerald), H43EW 8 AFEZAR b TP BT, H AR BT P ¥ 2 A e
BIERIGEA REAE AR , O KRR A2 ), {EL2 2RI 2 A A 7]
IR SR R BT T B A4, LT DA % AT B0 A A SR T —
MR SRR R, R BE R ) A IE F WIS 1R AR B2, R AR
SCAGAR PRI GEI6 1 3L 1) T B2

SR - FRATEL (Sir William Jones, 1746—1796) B k) (e
ICRIRIED) (Abhijianasaluntald) BRWRIHE (WHGES, i E TR .

[1] H.Bhabha, The Location of Culture, London and New York: Routledge, 1994 , pp. 38-39.

[2] E.Lane, The Thousand and One Nights, London, 1859,

[3] S.Bassnett, Translation Studies, London: Routledge, 1991, 5| f] Edward Fitzgerald 7 1851 E3F 20
H#; Cowell {3,
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—IREIEETRIY (Sacontala, or the Fatal Ring: An Indian Drama, 1789), fliF#F3C
JE S 2 ) g S T X 1) 2 A A i L L 3 32 P A 2 A SR R 2 T A8 Hh
FLAE 1783 SRR S, SRR EEE, MASEEAZIREN S
(BT 5 U R SECRE A, (LR A2 R Ay T 106 o SRR D b LR L
TRIhEE UARZSRE, (BZY (Kama Sitra) TEMWHEEAR K™ FWE, Frid
AR A2 A A T L B AR 2 i A S B BE AL 8 BRI . (5
ks 22 RR, RE—A AR W, A, MRS ITHE"Y, b
WA IRE G, YT, BAFREE, ZAMRZEZE (while horses
sweat and men perspire, women glow), FE X/ Ms R REHEER., B2,
) M A IR T AR 0 2 2 )P L R B 2 T M A 2 . T L3 T U
). PRFTCEEA SULAFIR RGN, SRR BRIR A AR TG M B

S - BT L — BN AR BRI (Oriental Jones) !, HP A BE X
A A B 20 B S, AR ET R (JUICRAEIE ) . BT A A R i 2
FERSRIR, Bl T AR A RA, XA RTEARA A — L AR
7o R B ) B RN A P A T A E R BRMA Z TR T — 3 AT
C“RALLEN WBE—F D YNE i, © ERERENE, E, —
WILFEZ G, MG ZE R EKAREmE, BAKRTEETT.
SRTT, BYZEEAS 19 HEZEAN 20 HHAL, RIEEAABEIH 2] BN REVE = MBI 4w AL,
JUT- 5 M B A SCRAR R S IE AR R S L B BEIE R, M AAEH
B AR R 2 ME S . RETES W LA N iEE 2T

BLEECANE Y,  ERBE SR ES MR — AN S L, R A
e E R E), S HUHE AR AR, R L A B R A
AL BEBSREN, RTHE, & 55N HEIE AT SR
TR, T 0% E R A 1 R4S M % JRAG B AR [, B EAE AHY
— ARG, 20 e = AERE R (BFREEY B IR A

[1] The Collins-COBUILD English Language Dictionary, London: Collins, 1987, p. 1477.

[2] G.Cannon, Oriental Jones: A Biography of Sir William Jones (1 746—1794), London, 1964,

[3] R.Schwab, The Oriental Renaissance: Europe’s Rediscovery of India and the East 1680~1880, New
York: Columbia University Press; 5 SCHIRR , 1950, 1984, pp. 4-8.
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SRAUA 0, S48, XU E B AMEAR, ML RUEIRN Ry £ —
G, BRI, BRI, BRI R, X R Y g
P KIRE S B R G A, B4 JLMR BB HTE R, BATEEE 2
AT (Macaulay-Bentinck) T 1835 4E#)j 4 DAUCIB B T 2 B B2 th 20—
RGN BT HE S, S 2508 0 8 B A0 44 SR8 I 178
R FE B WA - JEPORBIE (TR AN B HER A S VR IR T AR
Rk, PR B AR A SR A BT SO, SR R R 1 s
T AR U T ARG A X BB T A SR WAL . (GBARY (Madhushala, ie. The
House of Wine, 1935) 264 (SEHHHMBREA) dBlzhi—E,
t 20 200 AT ) MR I8 S S AMS BTV - 3 {4 (Harivansha Rai
Bachchan, 1907—) ZF, ¥ (BFFEE) BEBEI YL, EERBIPRE
FEXHEREZ T Y Xk, AT (Khayyam) FIFTH/R (Attar) 33
FFAREYARUTRRAETE “—RURITS” 25 RETEsEE H RERIN, E%
ANDLABFEASTE WLOL 55 EL B PRk T AT B A e AR S, RS RS,
IR S CHEEY B, ﬁﬁﬁ@@%%ﬁ%ﬁ@ﬁﬂ - H3EA R (André
Lefevere) FTiRMIME (rewriting), R FFE4E BuE (Sujit Mukherjee) 7F
WEESCHER T @ a ) “BHHS5" (new writing) I8 7 ® BT AT 11 3L B1/EF
RIS A, 7E 38 FHAAG IR (bhakti) BRI IR Bk ) 2 BB 0
RIEF A, FEAERTH2 R, 33508 54 2 B A 36 T,
W] — A2 55 WK R [ 2 B R, B BRI AR 2 MR R, 3
ABAEPGTTARE AR, 3R EL - & PO h K% - Wi U7 (Gayatri Chakravorty
Spivak) HZRGRFIHHXEERRY, BHEXMNEREST B M BR 8
¥, it B OB — Sl N R R RO BT TR, M AN R T
RYESE - f84 (Mahasweta Devi) 1T DA% /E IR 45 5 L6 B JF 1 45 52 1 A 25 4
Hydk PSR, BRI F 18 AT R A TR UG B, R

[11 H.Trivedi, Colonial Transactions: English Literature and India, Manchester: Manchester University
Press, 1995 [1993], pp. 29-52.

[2] S.Mukherjee, “Translation as new writing”, in S.Mukherjee, Translation as Discovery and Other Essays
on Indian Literature in English Translation, Hyderabad: Orient Longman, 1994 [1981], pp. 77-85.

[3] G. C. Spivak, “The Politics of Translation”, in G. C. Spivak, Outside in the Teaching Machine, New
York: Routledge, 1993, pp.180-181.
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i - BiR 4 (Charles Wilkins) & — L B 72 FAFEERIF R, MBI
S — AR, I 1778 SRR MRS B MOLT — AR, G TR
B AN TR e o O EDRE T M SE R B 4 1801 4R Z B AR A A5 ERIBE A
Y AE R R OGRE R — R R, AR B A R
oA —RE, TXAMEZR “PET” R “FFMRTT AW EIRT Y = By
(Roland Barthes) FIK8i/R - %41 (Michel Foucault) W, XBE—fEER
TR BT BRI S 5 A B A0 2 A BE SR

ek o o 3R B A0 1 2 anu-vad, 7EZHIAEEES T HAE
TEABR, XA FIEEEER BN S R 2R, TR, MR
g EE, MRARMEES, BT REE R, ST Z A2 AR
(T B AR AR B 3R ™ B, AR S — AN BB S TR R R BRAE € ARIRL AR
(Brhadaranyaka Upanisad) 1, T.S. JLUEHFTE CRED (The Waste Land) ¥
JE—A M T P RETE sy “EEERYIE” (What the Thunder Said) [
M E VR S, RS UL Y % 2 55 1§ % / 2 (What the Thunder Translated/
Repeated) —— %y DA XAEWEABAEE (Prajapati) H5EHE, RiF anu-
vad — 2L G S TE R R T B, BER CTEZJEUL, FRRBLT, MIORRLER
8 /BT iE trans-lation —iEYZS A KA, B ST, B, FERTHIEX
WA “Hfl” AEE R — MR B BE, MRS BB E AN RS,
B (B EERTHRY (Ramayana) Fl (EEVTUEE ) (Mahabharata) 3XPIHSHIBESCH
B Sk 2R R B R SO A G R . X B U AL
B TS EE SR, T, ARNE ORI R AR SR R SOAR Y A B
AR, TR R DASE R B R, B R SR SEMEAR R TR,
AR AR LT SME _

S RAREE B R ITSR T, H Ok R B R R X R R R S AR JLF
RIS B EEE S AT A A, A RA, REEE 10 2 16 48 A 5T,

[1] J. L. Brockington, “Warren Hastings and Orientalism”, in The Impeachment of Warren Hastings: Papers
from a Bicentenary Commemoration, eds G. Carnall and C. Nicholson, Edinburgh: Edinburgh University
Press, 1989, p. 96.

[2] Sir Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary Etymologically and Philologically Arranged,
Delhi: Motilal Banarsidass, 1997 [1899], p. 38.
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WAL A PR BT IEE AN BE R, RS0 A R T %
RO S DA ZE T 0] AR 7 AR 0 18 1. ST 0G. BRs ER — M. i
Wk /RPEIEST (Tulsi Das, 1532—1623) N (%) BT CF EEATARY (B %
BEINATIRY ——BEIE) BHAARRA DR R IS A, R
WIS T REME AEEAR, LR P 3R 3077E B MBI AR AS TIPS 0 1 A, 3
[FAE e b T AEATA (R HE,

LIRS Y A T2 0 ) SR BE . RS U5 7 420 L S 5 M e 22 i
) I PRI A BT Y Rk ol ——TIT AT LA 1B 2 2T 0 f
WA 7 0 ] 0 —— A SR RO SR AL BRI AN ) B i B M5, R se 4G 3k
BNEMRBELH, MMYCE (P BN WMEERAT LR O R
ANESCHIBIIE, TR AR E AN, AR AR Y B0 R 1 7R
FTRE AT PAS 7 S A I AR P A, I AR ZE . T — AN HE T 2 B v
R — ARSI A E DA 2 (quot rami tot arbores), X E 7
FEAS, ARG ANA PR IR GG, FE R 24 4 )
REATH) “WA” (transcreation) SZEEMYIATT , "V BAMFAMSIBIIA T (h-HEEH 24
RIS 2R B (Oxford Advanced Learner s Dictionary of Contemporary English,
SHR, 1996 4F) BMANG “HIEHGE” ILH, 5 tota (BS) A tishul (=)
RLEXEMAIIN AR AL, BB T iR —AN52 . FEHERR S —i, FLPGAGIA D
& - 7 G ST AR “BED S AARE @

It - 7845 (Ganesh Devy), fRIBTHH) - 4EHHFLIRES (Vanamala Viswanatha)
FUTBIR - 75 5% 0 88 S D R O 0 i R S B P S TR i ) B
PRSI R PR PR B RS R — DU e PERT B, I, ISR AME AR B
FENET, MAFhE BB R B A RS0 T —FhB AR 2, 2
LIRS SR ARG, TEX— L, B 7o St S S R 2 )
AT | R BB 811 38T (English), o2 (3133 A B A6 46 B 25 A0 B 364 /NG 2

[11 P.Lal, Transcreations: Seven Essays on the Art of Transcreation, Calcutta: Writers” Workshop, 1996,
[2] S. Bassnett and H. Trivedi (eds.), Post-Colonial Translation, pp. 95-113.
[3] 8. Bassnett and H. Trivedi (eds.), Post-Colonial Transiation, pp. 5874, 162-188.
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(9AERT, english, " 52 XA EIAR, 0%, HIREHRENAR S, Hik
R B AN 2 B 2 ) B 2 AME H SR, REEREXAEE R, H
B/ NEAREIE (RGBT 2% —10% ) S53 308, S5 TEm
PA7 ARS ORGSR, (EREI AR I — A eI | ™) 7 B AR IR ]
MEZETERE, RPMUSASCHERRZ AR LIET SN, WHLAKSHFRA
AR A D P o S A B BT . 1996 4F, M ThMA ALY - Bk pe T
FrEE - VAR - W TS A8 5 7 AU JEE R, MBS b I R
FESCF A 22, AN R K42 (Jnanpeeth Award) (/R b - & iy it J— vk
BERAGUWRR BRI ) . TERKBEE P b & T R ATE R SREE N HIE  (Jhhy
BEET) ZAMT R R B A AR, bR 2 i A A2 1T R T
SR A A SR, AR SO - TR (Arvind Kumar), 240 HIEEE K
B354t (National Book Trust of India) F9E, FlEIHLIE EF R, AL
A R — LTI A (A B b R A 0 S R BRI A, WA
e YRR - EYE, — NMEYESERAS 33 ) BRE R LEOA R SO IR, iR
FEF I TE RANS T8 R 2L TE R B, , S8 AT 55 — B/ MIE L /N3 Hh Y
WENARLJE - fusedi K - B (Rani Lakshmi Bai) 2 1857 4F “YR#L”" #1152
TS e R WY 32—, BERMAYFVE, VRRELA 3SR v R
By YU B RIEE R, 5 — B4R LIRS A MR R, X
S/ 1 BRI AR TE I S B 1R I 5 L R R 2 P e 2 S B L L
WHRE A BAESE - f84E, EE—F A EEE RAE — MY, 0B S
5 )E P R RN TERE AT @, AN 1 A IR B 1 AN A SR T R R IR TR
LAY IR . ERER I ITE  A EOR B R 2 i — A R W AR
WARFHIRM? b/ AERF 2 BT FE R R ARAEY SR — AT ABEAR A AL
WF B ERATER, BREEFERATRE FAKHT 1R IE 75 28 A #
TR, BRI, A E R AERE O 0 AR B Y B B SO

[11 B. Asheroft, G. Griffiths, and H. Tiffin, The Empire Writes Back: Theory and Practice, in Post-colonial
Literatures, London: Routledge, 1989, p. 8.

[2] H. Trivedi and M. Mukherjee (eds.), Interrogating Post-colonialism: Theory, Text and Context, Shimla:
Indian Institute of Advanced Study, 1996, p. 239.
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Hyfian, MTTRIMGHER (FIASIE AR EEA) XLE RS LE, B
G54 (A K. Ramanujan) 142 B B 7 26 1 48 DASK S0 HH G B BE R . b
W O R S, At e

WER & - R AR AT AR R RAE R PR —0L, BhRMEESE, K
A B 3, (ELCR B At B i A0 T A | SRR — (B &, AR
TE PRI LA B / 5 IR AR 4 B T U T3 B b (B VR Tk 230G o
BEIAEH? ) BATEMAERZ o, O XA WA RGE T AT 5 R A
IEAFHEBER, B—BENE R, SHERE SR “WRHE B,
il B2 B MR Rt 2L 28 AN BN 3/ EE R B0 ) B 22 A P b s e A o
B O, T R A AL I B S A M S L R A S B AR e g 8 T
—AXEENENAL, FTAMESHRNRS MR, XMBES
(translingual), B5HbJ (translocational) FG##li% (translation) BhEHEESR
AR —2

BERBEM— MR FEE AR L TR AN S . B “EFE
ZIFJAY” (transnational) 1 “HPEA)” (translational) YEAK FJLPR X, TiH
W& “TRWEN” BEEURIENRICRET SWELE “€=254" (Thid
Space) A M — A N BT 4 S A A T B HEA S S 2SR, ST )
E— D NREHE G TR A, MR TE— AR E R, e
JE - J& = BEURAE M58 B 5 3 U S 4409 9F (complex conflation) HRiZ i S 45# 1
SCEURPRRREOTRE, M TR, BIER—ARTRTPSRN X RNAD T4
AIRRIET, JHT e R B TR o ) S TR AR Tl R A T B 7
TR B SRR R R R

IR EIE ISR, YIEHRMFEILE PR TR YRS, ERIXAE
FE. OB, BEGY (REWNE) B, BIREXAEMTE T8, WEES
IR B 32 5731 P P S T ST B 0 B 3 B AN R RS i B L,

[1] S. Bassnett and H. Trivedi (eds.), Post-Colonial Translation, pp. 114-140,

[2] Cf: 8. Bassnett and H. Trivedi (eds.), Post-Colonial Translation, pp. 41-57.

[31 S.Rushdie, Imaginary Homelands: Essays and Criticism 19811 991, London: Granta Books, 1991,p. 17.
[4] H.Bhabha, The Location of Culture, p. 5,224,

[5]1 T. Niranjana, Siting Transiation, 1992,
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FAGLITEAuFRE TERRA, WRER - WEEH R, I E T ARk
RN, U, TEEA BRI R, REILE e Y,

5 R, BEEE S I AGE Ak S R AR AT A IR TE R R itk
HAkaE, HODATERE ARG R L E A A 1EF " (vernacular) (B MIEIRY
R EREIES) MRIEHERM A EARIEE (master-language) ——
eiE—— 2 B R E A R R, 2 AR B BUR & W R 0 RE R
(Bhagavad-gita) 55— MIEIE PR BIIEIE BAE RMTE 1785 £ AR (U (U
REFY BEZF), WESERIRN  BETEST (Warren Hastings) g “iX
S I E R I K AEE” O, MR ST AT 0 T8 R
), BEZIE, GEMIERY M4 2R ERERE P RO e R
AVEF R AR AR B R B A L HE e A iR R Ak,

AT #3578 a5 T MO B e M SE R AR A2 . AL - gk &E
- (Maria Tymoczko) 7F “ /G R PS5 M L ZENi%” (Post-colonial writing and
literary translation) —3CHHEH, XFHEICAIERMTAFM, ZFHREA—A
SCAL TR BN B — TR AL, A2 R EE SRR, B
W E G RAEREFEARRNTRNER “BE XPOREHAS NIEHF. 8%
RERFEHITE G E - 5L $%8 (Ngaugdi wa Thiong’o) SFHIRMHERF HE
A, BEIEMFENC SR ARG, ATEREE S A, R
T AR B ZERRA . AR TE BRI 5T B W AR I R 3 R AR ) SCAR IR
BAECAW MR XS EEHERBE T RBEFE, BIEsEEL, FE

[1] A. Lefevere, “Introductory comments II”, in Cross Cultural Transfers: Warwick Working Papers in
Translation, University of Warwick: Centre for British and Comparative Cultural Studies, 1994, p. vii.

[2] J. L. Brockington, “Warren Hastings and Orientalism”, in The Impeachment of Warren Hastings: Papers
from a Bicentenary Commemoration, eds G. Carnall and C. Nicholson, Edinburgh: Edinburgh University
Press, 1989, p. 97.
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RAFFULE HX 2R, FRENTEIE S E BT L, ©

[, EHE=HE (G. ). V. Prasad) M/MEZRITT - H% (Raja Rao) k%
FEEN BRI IR . LT - BB BT MR B S BRI AR T
PRI A1, HF6 Hh BN BE B 50 Y D P 2 30 P [[IE=S9ii PN
IRl S LA BV A TR S A0 3% 5, XA IE “FqL BB A Ak 15
BERCE T WERY, AWEUR T RSO B A BRE = AL — R R
SR BRI —AF S B2 IR IR RGERG oy 2, ©

AT - PUBEAE 4 b X B33 o A3 ) 4 AL N A" (Translating
and interlingual creation in the contact zone: border writing in Quebec) — 3 AR,
ROEARES T MR IR AR AR ) — ST 37, 4 PRS- 250 22 - e (Mary
Louise Pratt) f “$fifi X" (contact zone) A PR PR A T 0 ST B SCAb PR A
WA —, B IR ARG YR IR P4 & FHEB 2 4, 1M 4 % J 2k
TAESEREN, BHZRME, W, PRTRERR e g 2 PEE G
TS - FTI8 /R4 (Jacques Brault), W] - fi B §4% (Nichole Brossard) #1598
/R JiK (Daniel Gagnon) 3% = i b BEAER 1 1 7, PARBH I L6445 e A%
BERI BRI SRR B T 96 R, A AT 1 P e H R Pk, A
TXR AL, R Z N 3B TAEMRIREE 13 ib s, [iES
A, WAL - FAET (Tames Joyce) MIBELUR - 13045 (Samuel Beckett)
PR & - RIS E T - JKREME (Derek Walcott) SR 2 B 1R SR T 5 1
MIFEAEATIEZ PHMARA 5 (at home) BYREHE, 445 T Ak 2
HHI TR IR RS E 22 BENG— e, HEmn, o R 3 P 244
TCRBREIIE ORISR, SRELENE, BRI RIS R A 2,

LGP BYHE R RTESCEE PR A T AR ARG IEE S . A A
(conceptual grid) I “SCAF#%” (textual grid) XFADLE BB %S
A A 3K A e 4 b 4] B W MR SO 3k I 48, e s,
— B S R SRR BRE S E R R, T ELXF T 24 A

[1] S. Bassnett and H. Trivedi (eds.), Post-Colonial Translation, pp. 19-40.
[2] S.Bassnett and H. Trivedi (eds.), Post-Colonial Translation, pp. 41-57.
[3]1 S.Bassnett and H. Trivedi (eds.), Post-Colonial Translation, pp. 5874
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VLRI FHEANBES, AS AT 1 B 0 R iR S RE R IR B e B e
{E M AREARE XA, BN R R T 28, MBS, %
BTRAE quasidal FE AR WAL TT 7 S0 IR B0, EEE RIRGIR T REEA
Bk e e L IE BRI . AR RAERR, FE JBHILTEROCA RS H 53
% 8 55 M R RS R SC AR PR B R R, TR R O S AR R T O 30 A
“EHRY HETE N VERE, ANE—YIRBATHEN T A0 A SR, AT T 1740 4R
7 1820 4E B E A 2Z AR BIIE : XL ICA % 7 T 25 1 A JE T A 2= )
B (SEEREI), PFATHEEBERZT, ITEREENS. BIEHRIF R
FEIL T 3% SRR ZEAMA AR R 5 3005 T T 2R AR A i T 24 58 RARIS PO S B, @
P IR - YER AR SCEE ARG X BT B G B A - 4 s, R
B Y s AR R 20 40 A Nk, AERBRINAR - JROHTE ST R A
(B S T RN KRB . “TIE]/ A0 #E" (Transcreation) , “PEA-7ERE
HARIE” (% Transluciferagio Mefistofaustia, 2 Mephistofaustian Transluciferation)
“eFE L7 (Translumination), “F5 A" (Transtextualization), # %2 “FFMEF
fid = (Poetic Reorchestration) FI.EL7 IFiL A LAY “E#4H%" (Reimagination),
8 - YOS B S B S A BRI — RO, IR T AU BRI JE T R R Y
ZEAE, R, BRR ORI ER MR AR AT, R
BRI 20 40 B P A A SRR B, HM I - SR e N SR
ARG R— (ER) PUERRH, MBS, il Bt T
BRSNS, R T RSB B0 E X (logocentrism),, ©
BHRAOBLAE ) B FRE R 4E %S - 35K 7 (Vinay Dharwadker) #E3CE 8L
%% 4 (A. K. Ramanujan) HiFF0SMSE B A A, A5 27 I BE FR R i3
FHER, BRADE&RMEHNESERIERS “BFE fA X
AU, HREPREL TS S AR s o SR B B B X AN T, A A
BHAESE T FL/RS - 48] (Walter Benjamin) FIE ik (Derrida) HiFHE1E1Y
R o, FESCEESE ZH4y, DI DS E R, BRI R AL

[1] P2, ek, VA RS TAH A seR AL, EEE
[2] S.Bassnett and H. Trivedi (eds), Post-Colonial Translation, pp. 75-94.
[3] S.Bassnett and H. Trivedi (eds), Post-Colonial Transiation, pp.95-113.
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M T S R R, 1

R 58 530 9 KN 0 S5 90 R 462 9 P - %92 (Rosemnary
Arrojo) i R ¥ & - Fi ¥ (Héléne Cixous) i ¥ 3 F B - 528 1 %04% (Clarice
Lispector) {1 (R % —SCHG . 28 S 0500 PG oy 0 6 UL S8 L 2
SR B9 2R, SR T L I B 4 F MRS e —
AT, AR ATAR B S I 5 AR XS SR B R i
R — R0, R DI S R A M2 AR B B4E, T8 %y,
ERMRAALMUTRMK, DIHL TR, MW, FIs Thm
REBITAR B CHXAN G, T8 AN P3RBT R T 5
S B B S A,

PR - e 1 FUAR S FURHT - 7 5% DR R 0 o4 e e A0 e i ™
SmmgyWMMﬁummy)ﬁ%ﬁ@%%ﬁﬁ%ﬁ%*ﬁﬁoﬁmﬁﬁ,E
BT 125 L BOAL I ETRERIA G, B — R B URRAY S T8
fIFR7R B30 52 B S S 7E — L DAV B TR A5 B B SR R S R i >
L E 2R A S E SIS b, JER R G R R SO ]
RIS RR, A SO AT A BlE, ©

RITZ W ER BRI GG S, TR 05 4 T B
IFHRER, BORULR LB, OIS R %R R A S 2 T — e
UHER, 05 3BT R MR S R B e o BN T S ML . B
WA FIE AL T A oMy, A4S T 29 J T 0 S AR SR SCAL T
FINMCHIEANE, INTTIAE , T R H R0 SO SO s b
MIBARR, WEENBAL B LML ALE, A X RO 4
MRS, TIOBMAE, BN USSR A BRI 2T

(PR EAAL: PR SRS B ANE S BT )

[1] S.Bassnett and H. Trivedi (eds), Post-Colonial Translation, pp. 114-140.
[2] S.Bassnett and H. Trivedi (eds), Post-Colonial Transiation, pp. 141-161.
[3] S.Bassnett and H. Trivedi (eds), Post-Colonial Translation, pp. 162-181.
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IR 07 SCAL LA G A b s A 7R TR R e R AR, % Ak 2 0 & SR Al it
ERTIMk, EA2AS, AR SRS o A o7 X tH SRR Joy 18 sy e A
e, TSl AR T SCAAE R AL TR S A0, SCBLA S Al & e 5 ]
B, ORI MY W T SRR ISR Ay b
MY ERTE, WA SO MR GE AT B 7R % 4y [R50
B SCALRIBREIgT, MBI E R A R ) o B AR SRR TR
SHE, BT E A 3 SONACA Ty ROV o7 SRR 6 5 1A A4 7 i 7
MR AR T SO AR N, AR AR T SCIRIIR AR, A IIFEA )y (1 e
PR AR e SRR AR RO 1) 2 BRI 2

SO A
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